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P R O G R A M 
 

  John Stainer, The Crucifixion                      Korsfæstelsen 
 

1. Recit: And they came to a place 
named Gethsemane  
And they came to a place named 
Gethsemane, and Jesus saith to His 
disciples: Sit ye here, while I shall pray.  
 

 Recitativ: Og de kom til et sted, som hed 
Getsemane (NT: Matt 26,36) 
Og de kom til et sted, som hed Getsemane. Og 
Jesus siger til sine disciple: Bliv her, mens jeg 
beder. 
 

2. The Agony 
Recit: Could ye not watch with Me one 
brief hour? Could ye not pity My sorest 
need? Ah! If ye sleep while the tempests 
lower, surely, My friends, I am lone 
indeed.  
 

 2. Smerten 
Recitativ: Kunne I ikke våge med mig én kort 
time? (NT: Matt 26,40) Kunne I ikke have 
medlidenhed med min dybeste nød? Ak! Hvis I 
sover, mens stormene trækker op, da er jeg 
sandelig helt alene, mine venner. 
 

Chorus: Jesu, Lord Jesu, bowed in bitter 
anguish, and bearing all the evil we have 
done, Oh, teach us, teach us how to love 
Thee for Thy love; Help us to pray, and 
watch, and mourn with Thee.  
 

 Kor: Jesus, Herre Jesus, bøjet i bitter angst og 
under vægten af al den ondskab, vi har øvet, 
Åh, lær os, lær os at elske dig for din 
kærligheds skyld; hjælp os at bede, våge og 
sørge med dig. 
 

Recit: Could ye not watch with Me one 
brief hour? Did ye not say upon Kedron's 
slope, ye would not fall into the 
Tempter's power? Did ye not murmur 
great words of hope?  
 

 Recitativ: Kunne I ikke våge med mig én kort 
time? Sagde I ikke på Kedrons skråning, at I 
ikke ville falde i Fristerens magt? (NT: Matt 
26,35) Mumlede I ikke store, håbefulde ord? 
 

Chorus: Jesu, Lord Jesu, bowed in bitter 
anguish, and bearing all the evil we have 
done, Oh, teach us, teach us how to love 
Thee for Thy love; Help us to pray, and 
watch, and mourn with Thee.  
 

 Kor: Jesus, Herre Jesus, bøjet i bitter angst og 
under vægten af al den ondskab, vi har øvet, 
Åh, lær os, lær os at elske dig for din 
kærligheds skyld; Hjælp os at bede, våge og 
sørge med dig! 
 

Recit: Could ye not watch with Me? Even 
so: Willing in heart, but the flesh is vain. 
Back to Mine agony I must go, Lonely to 
pray in bitterest pain. And they laid their 
hands on him and took Him, and led Him 
away to the high priest. And the high 
priest asked Him and said unto Him, Art 
thou the Christ, the Son of the Blessed? 
Jesus said, I am: and ye shall see the Son 
of man sitting on the right hand of power, 
and coming in the clouds of heaven. Then 
the high priest rent his clothes and saith: 
What need we any further witnesses? Ye 
have heard the blasphemy. And they all 
condemned Him to be guilty of death. 
And they bound Jesus and carried Him 
away, and delivered Him to Pilate. And 
Pilate willing to content the people, 
released Barabbas unto them, and 

 Recitativ: Kunne I ikke våge med mig? Sådan er 
det: Ånden er villig, men kødet er skrøbeligt 
(NT: Matt 26,41). Jeg må gå tilbage til min kval 
for at bede ensomt i den bitreste smerte. Og 
de lagde hænder på ham og greb ham og førte 
ham bort til ypperstepræsten. (NT: Matt 26,57; 
Luk 23,54) Og ypperstepræsten spurgte ham og 
sagde: Er du Kristus, den Velsignedes Søn? Jesus 
sagde: Det er jeg; og I skal se Menneskesønnen 
sidde ved Kraftens højre hånd og komme med 
himlens skyer. Da sønderrev ypperstepræsten 
sine klæder og sagde: Hvad skal vi med flere 
vidner? I har hørt bespottelsen. Og de dømte 
ham alle skyldig til døden (NT: Mark 14,61-64). 
Og de bandt Jesus og førte ham bort og overgav 
ham til Pilatus (NT: Mark 15,1). Og Pilatus, som 
ville stille folket tilfreds, løslod Barabbas til 
dem og udleverede Jesus, efter at have ladet 
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delivered Jesus, when he had scourged 
Him, to be crucified. And the soldiers led 
Him away.  
 

ham piske, til at blive korsfæstet (NT: Mark 
15,15) Og soldaterne førte ham bort. 

3. Processional to Calvary  
Chorus: Fling wide the gates! For the 
Saviour waits to tread in His royal way; 
He has come from above, in His power 
and love, to die on this Passion day. His 
cross is the sign of His love divine, His 
crown is the thorn-wreath of woe, He 
bears His load on the sorrowful road, and 
bends ’neath the burden low.  
 

 3. Vejen til Golgata 
Kor: Luk portene vidt op! (GT: Sl 24,7) For 
Frelseren venter på at træde frem på sin 
kongelige vej; han er kommet fra det høje, i 
sin kraft og kærlighed, for at dø på denne 
lidelsens dag. Hans kors er tegnet på hans 
guddommelige kærlighed, hans krone er 
smertens tornekrone. Han bærer sin byrde på 
den sorgfulde vej og bøjer sig dybt under 
vægten. 
 

Recit: How sweet is the grace of his 
sacred Face and lovely beyond compare; 
though weary and worn with the 
merciless scorn of a world He has come to 
spare. The burden of wrong that earth 
bears along, past evil and evil to be. All 
sins of man since the world began, they 
are laid, dear Lord, on Thee 
 

 Recitativ: Hvor liflig er nåden i hans hellige 
ansigt, skønnere end noget andet; skønt træt 
og mærket af den ubarmhjertige hån fra en 
verden, han er kommet for at frelse. Den 
urettens byrde, som jorden bærer, fortidens 
ondskab og den, der endnu skal komme, alle 
menneskers synder siden verdens begyndelse — 
de er lagt, kære Herre, på dig. 
 

Chorus: Then on to the end, my God and 
my Friend, with Thy banner lifted high, 
Thou art come from above, in Thy power 
and love, to endure and suffer and die.  
 

 Kor: Så frem mod enden, min Gud og min ven, 
med dit banner løftet højt! (GT: Es 11,10) 
Du er kommet fra det høje, i din kraft og 
kærlighed, for at udholde, lide og dø. 
 

4. Recit: And when they were come  
And when they were come to the place 
called Calvary, there they crucified Him, 
they crucified Him, and the malefactors, 
one on the right, and the other on the 
left.  
 

 4 Recitativ: Og da de var kommet 
Og da de var kommet til det sted, som kaldes 
Golgata, korsfæstede de ham — ja, de 
korsfæstede ham — og forbryderne, den ene på 
hans højre side og den anden på hans venstre 
(NT: Luk 23,33) 
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5. The Mystery of the Divine 
Humiliation.  
Hymn: Synges af kor og publikum 

5. Den guddommelige ydmygelses mysterium. 
Salme (Synges af kor og publikum på engelsk) 

 

 
1. Cross of Jesus, Cross of sorrow, 
Where the blood of Christ was shed, 
Perfect man on thee was tortured, 
Perfect God on thee has bled!  
 

 1. Jesu kors, du sorgens kors, hvor Kristi blod 
blev udgydt, På dig blev det fuldkomne 
menneske pint, på dig har den fuldkomne Gud 
blødt! 
 

2. Here the King of all the ages,  
Throned in light ere worlds could be, 
Robed in mortal flesh is dying,  
Crucified by sin for me.  
 

 2. Her er alle tidsaldres konge, der tronede i 
lys, før verden blev til, klædt i dødeligt kød 
dør han nu for min skyld, korsfæstet af 
synden. 
 

3. O mysterious condescending!  
O abandonment sublime!  
Very God himself is bearing  
All the sufferings of time!  
 

 3. O, ufattelige ydmygelse!  
O, ophøjede selvhengivelse! 
Den sande Gud bærer selv 
alle lidelser i tiden! 
 

4. Evermore for human failure  
By his Passion we can plead;  
God has borne all mortal anguish,  
Surely he will know our need.  
 

 4. Ved hans lidelse kan vi altid bede om nåde 
for menneskelig svigt Gud har båret al 
menneskelig smerte, han vil sandelig smage 
vores nød. 
 

5. This – all human thought surpassing 
This is earth’s most awful hour,  
God has taken mortal weakness!  
God has laid aside His power!  
 

 5. Dette — som overgår al menneskelig tanke  
dette er jordens mest frygtelige time; Gud har 
påtaget sig dødelig svaghed!  
Gud har lagt sin magt til side! 

6. Once the Lord of brilliant seraphs, 
Winged with Love to do His Will, 
Now the scorn of all His creatures, 
And the aim of every ill. 
 

 6. Engang Herre over strålende serafer (GT: Es 
6,1-3; NT: Joh 12,37-41, særligt vers 41), 
bevingede med kærlighed til at gøre hans vilje; 
nu hånes han af alle sine skabninger og er 
målet for al ondskab. 
 

7. Up in heaven, sublimest glory 
Circled round Him from the first; 
But the earth finds none to serve Him, 
None to quench His raging thirst. 
 
 
 

 7. Oppe i himlen var den højeste herlighed 
om ham fra begyndelsen (NT: Joh 17,5); 
men på jorden findes ingen, der vil tjene ham, 
ingen til at slukke hans brændende tørst. 
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58. Who shall fathom that descending, 
From the rainbow-circled throne,  
Down to earth's most base profaning, 
Dying desolate alone.  
 

 8. Hvem kan fatte nedstigningen fra den 
regnbuekransede trone (NT: Åb 4,3; 5,1-13) 
ned til jordens dybeste vanhelligelse, hvor han 
dør forladt og alene? 

9. From the "Holy, Holy, Holy,  
We adore thee, O most high,"  
Down to earth's blaspheming voices  
And the shout of "Crucify!"  
 

 9. Fra ”Hellig, hellig, hellig, vi tilbeder dig, du 
Allerhøjeste,” (GT: Es 6,3; NT: Åb 4,8). Ned til 
jordens gudsbespottende røster og råbet: 
”Korsfæst ham!” (NT: Mark 15,13-14; Luk 23,21; 
Joh 19,6.15) 
 

10. Cross of Jesus, Cross of sorrow, 
Where the blood of Christ was shed 
Perfect man on thee was tortured, 
Perfect God on thee has bled!  
 

 10. Jesu kors, du sorgens kors, hvorpå Kristi 
blod blev udgydt, på dig blev det fuldkomne 
menneske pint, på dig har den fuldkomne Gud 
blødt. 
 

 
6. Recit: He made himself of no 
reputation  
He made Himself of no reputation, and 
took upon Him the form of a servant, and 
was made in the likeness of men: And 
being found in fashion as a man, He 
humbled Himself, He humbled Himself, 
and became obedient unto death, ev'n 
the death of the cross.  
 

 6. Recitativ: Han gav afkald på sin herlighed 
Han gav afkald på sin herlighed og tog en 
tjeners skikkelse på sig og blev mennesker lig; 
og da han fandtes i ydre som et menneske, 
ydmygede han sig, han ydmygede sig, 
og blev lydig indtil døden — ja, døden på et 
kors. (Fil 2,7-8) 
 
 

7. The Majesty of the Divine 
Humiliation  
Recit: King ever glorious, King ever 
glorious! The dews of death are gath'ring 
round Thee; upon the cross Thy foes have 
bound Thee - Thy strength is gone, Thy 
strength is gone. Not in Thy Majesty, 
robed in Heaven's supremest splendour; 
But in weakness and surrender, Thou 
hangest there. Who can be like Thee? 
Pilate high in Zion dwelling, Rome with 
arms the world compelling? Proud tho* 
they be! Thou art sublime, thou art 
sublime: Far more awful in Thy weakness, 
more than kingly in Thy meekness, Thou 
Son of God, Thou Son of God. Glory and 
honour: let the world divide and take 
them; crown its monarchs and unmake 
them; but Thou, Thou wilt reign. Here in 
abasement; crownless, poor, disrobed, 
and bleeding: There, in glory interceding, 
Thou art the King, Thou art the King! 
 

 7. Den guddommelige ydmygelses majestæt 
Recitativ: 
Konge i evig herlighed, konge i evig herlighed!  
Dødens dug samler sig om dig; på korset har 
dine fjender bundet dig — din styrke er borte, 
din styrke er borte. Ikke i din majestæt, klædt 
i himlens højeste pragt, men i svaghed og 
hengivelse hænger du dér. Hvem kan være som 
du? Pilatus, højt ophøjet på Zion? Rom, som 
tvinger verden med våben? — hvor stolte de 
end er! Du er ophøjet, du er ophøjet: langt 
mere frygtindgydende i din svaghed, (NT: 1 Kor 
1,22-25) mere end kongelig i din sagtmodighed 
(Matt 11,29), du Guds Søn, du Guds Søn. Ære 
og hæder — lad verden deles om dem, krone 
sine konger og afsætte dem; men du, du skal 
regere. (GT: Sl 110,1; NT: Ef 1,20-22) Her i 
fornedrelse — kroneløs, fattig, afklædt og 
blødende; hist, i herlighed, i forbøn — (NT: Rom 
8,34) du er Kongen, du er Kongen! (NT: Åb 
19,16) 
 

8. Recit: And as Moses lifted up the 
serpent  
And as Moses lifted up the serpent in the 
widerness, even so must the Son of Man 

 8. Recitativ: Og ligesom Moses ophøjede 
slangen  
Og ligesom Moses ophøjede slangen i ørkenen, 
sådan skal Menneskesønnen ophøjes, for at 



5 
 

be lifted up; that whosoever believeth in 
Him, should not perish, but have 
everlasting life.  
 

enhver, som tror på ham, ikke skal fortabes, 
men have evigt liv. (GT: 4 Mos 21,4-9; NT: Joh 
3,15) 
 

9. God so loved the world  
Chorus: God so loved the world that He 
sent His only begotten Son, that 
whosoever believeth in Him should not 
perish, but have everlasting life. For God 
sent not His Son into the world to 
condemn the world, but that the world 
through Him might be saved.  
 

 9. Gud elskede verden så højt  
Kor: For således elskede Gud verden, at han 
gav sin enbårne Søn, for at enhver, som tror på 
ham, ikke skal fortabes, men have evigt liv. For 
Gud sendte ikke sin Søn til verden for at 
dømme verden, men for at verden skal frelses 
ved ham. (NT: Joh 3,16-17) 
 

 
10. Litany of the Passion.  
Hymn: Synges af kor og publikum 
 

 10. Lidelsens litany.  
Salme (Synges af kor og publikum på engelsk) 
 

 

 
 
1. Holy Jesu, by thy Passion,  
By the woes which none can share,  
Borne in more than kingly fashion, 
By Thy love beyond compare.  
Crucified, I turn to Thee,  
Son of Mary, plead for me.  
 

 1. Hellige Jesus, ved din lidelse, ved de kvaler, 
som ingen kan dele,  
båret i mere end kongelig værdighed,  
ved din kærlighed uden lige:  
Korsfæstede, jeg vender mig til dig, 
Marias Søn, bed for mig!  
 

2. By the treachery and trial,  
By the blows and sore distress,  
By desertion and denial,  
By Thine awful loneliness:  
Crucified, I turn to Thee,  
Son of Mary, plead for me.  
 

 2. Ved forræderiet og retssagen,  
ved slagene og den bitre nød,  
ved forladelsen og fornægtelsen,  
ved din frygtelige ensomhed:  
Korsfæstede, jeg vender mig til dig,  
Marias Søn, bed for mig! 
 

3. By thy look so sweet and lowly, 
While they smote Thee on the Face,  
By Thy patience, calm and holy,  
In the midst of keen disgrace:  
Crucified, I turn to Thee,  
Son of Mary, plead for me.  
 
 
 
 

 3. Ved dit blik, så mildt og ydmygt,  
mens de slog dig i ansigtet,  
ved din tålmodighed, rolig og hellig,  
midt i den skarpe vanære:  
Korsfæstede, jeg vender mig til dig,  
Marias Søn, bed for mig! 
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4. By the hour of condemnation,  
By the blood which trickled down  
When, for us and our salvation,  
Thou didst wear the robe and crown: 
Crucified, I turn to Thee,  
Son of Mary, plead for me.  
 

 4. Ved dommens time, ved blodet,  
som dryppede ned,  
da du for os og vores frelse 
bar kåben og kronen:  
Korsfæstede, jeg vender mig til dig,  
Marias Søn, bed for mig! 
 

5. By the path of sorrows dreary, 
By the cross, Thy dreadful load,  
By the pain, when faint and weary, 
Thou didst sink upon the road:  
Crucified, I turn to Thee,  
Son of Mary, plead for me. 
 

 5. Ved sorgens tunge vej,  
ved korset, din frygtelige byrde,  
ved smerten, da du, mat og træt,  
sank sammen på vejen: 
Korsfæstede, jeg vender mig til dig, 
Marias Søn, bed for mig! 
 

6. By the Spirit which could render  
Love for hate and good for ill,  
By the mercy, sweet and tender,  
Poured upon Thy murderers still: 
Crucified, I turn to Thee,  
Son of Mary, plead for me.  
 

 6. Ved den Ånd, som kunne gengælde had med 
kærlighed og ondt med godt,  
ved den barmhjertighed, mild og øm,  
som stadig blev udøst over dine mordere: 
Korsfæstede, jeg vender mig til dig,  
Marias Søn, bed for mig! 
 

 
 
11. Recit: Jesus said, "Father, forgive 
them"  
Jesus said: "Father, forgive them; for they 
know not what they do."  
 

 11. Recitativ: Jesus sagde: »Fader, tilgiv 
dem« 
Jesus sagde: »Fader, tilgiv dem, for de ved 
ikke, hvad de gør.« (NT: Luk 23,34) 
 

12. Duet: So Thou liftest Thy divine 
petition  
So Thou liftest Thy divine petition, pierc'd 
with cruel anguish through and through; 
So Thou grievest o'er our lost condition, 
pleading, "Ah, they know not what they 
do." Oh! 'Twas love, in love's divinest 
feature, passing o'er that dark and 
murd'rous blot, finding e'en for each low 
fallen creature, though they slay Thee - 
one redeeming spot. Yes! And still Thy 
patient heart is yearning with a love that 
mortal scarce can bear; Thou in pity, 
deep, divine, and burning, liftest e'en for 
me Thy mighty prayer. So Thou pleadest, 
e'en for my transgression, bidding me 
look up and trust and live; so Thou 
murmurest Thine intercession, bidding 
me look up and trust and live; so Thou 
pleadest, Yea, he knew not - for my sake, 
forgive. 
 

 12. Duet: Sådan beder du din guddommelige 
bøn 
Sådan beder du din guddommelige bøn, 
gennemboret af grusom smerte helt igennem; 
sådan sørger du over vores fortabte tilstand og 
beder: »Ak, de ved ikke, hvad de gør.« Åh! Det 
var kærlighed — i kærlighedens højeste 
skikkelse — som så bort fra den mørke og 
morderiske plet og fandt, selv hos hver lavt 
faldet skabning, skønt de dræber dig — ét 
forløsende punkt. Ja! Og stadig længes dit 
tålmodige hjerte med en kærlighed, som 
dødelige næppe kan bære; du løfter i 
medlidenhed, dyb, guddommelig og 
brændende, også for mig din mægtige bøn. 
Sådan går du i forbøn, også for min 
overtrædelse, og byder mig se op og tro og 
leve; sådan hvisker du din forbøn, og byder mig 
se op og tro og leve; sådan beder du: ”Ja, han 
vidste det ikke — tilgiv ham på grund af min 
indsats.” 
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13. The Mystery of the Intercession. 
Hymn: Synges af kor og publikum 

 13. Forbønnens mysterium 
Salme (Synges af kor og publikum på engelsk) 
 

 
 

1. Jesus, the Crucified, pleads for me, 
While He is nailed to the shameful tree, 
Scorned and forsaken, derided and curst. 
See how His enemies do their worst!  
Yet, in the midst of the torture and shame 
Jesus, the Crucified, breathes my name! 
Wonder of wonders, oh! How can it be? 
Jesus, the Crucified, pleads for me! 
 

 1. Jesus, den korsfæstede, går i forbøn for 
mig, mens han er naglet til det skændige træ, 
foragtet og forladt, hånet og forbandet. Se, 
hvordan hans fjender gør deres værste! 
Alligevel, midt i torturen og vanæren, ånder 
Jesus, den korsfæstede, mit navn! Vidunder 
over vidundere, åh! Hvordan kan det være? 
Jesus, den korsfæstede, går i forbøn for mig! 
 

2. Lord, I have left Thee, I have denied, 
Followed the world in my selfish pride; 
Lord, I have joined in the hateful cry, 
Slay Him, away with Him, crucify!  
Lord, I have done it, oh! Ask me not how; 
Woven the thorns for thy tortured Brow: 
Yet in His pity so boundless and free, 
Jesus, the Crucified, pleads for me!  
 

 2. Herre, jeg har forladt dig, jeg har 
fornægtet dig, fulgt verden i min egoistiske 
stolthed; Herre, jeg har sluttet mig til det 
hadefulde råb: »Dræb ham, bort med ham, 
korsfæst ham!« Herre, jeg har gjort det, åh! 
Spørg mig ikke hvordan; Jeg flettede torne til 
din pinefulde pande: Alligevel, i hans 
medlidenhed, så ubegrænset og fri, Jesus, den 
korsfæstede, går i forbøn for mig!  
 

3. Though thou hast left Me and 
wandered away, Chosen the darkness 
instead of the day; Though thou art 
covered with many a stain,  
Though thou hast wounded Me oft and 
again: Though thou hast followed thy 
wayward will; Yet, in My pity, I love thee 
still. Wonder of wonders it ever must be! 
Jesus, the Crucified, pleads for me!  
 

 3. Selvom du har forladt mig og vandret bort, 
valgt mørket fremfor dagen; 
selvom du er dækket af mange pletter, 
selvom du har såret mig gang på gang; 
selvom du har fulgt din egen vilje, alligevel, i 
min medlidenhed, elsker jeg dig stadig. 
Vidunder over vidundere, det må altid være! 
Jesus, den korsfæstede, går i forbøn for mig! 
 

4. Jesus is dying, in agony sore,  
Jesus is suffering more and more,  
Jesus is bowed with the weight of His woe, 
Jesus is faint with each bitter throe. 
Jesus is bearing it all in my stead,  
Pity Incarnate for me has bled; Wonder 
of wonders it ever must be Jesus, the 
Crucified, pleads for me!  

 4. Jesus dør i uudholdelig smerte, Jesus lider 
mere og mere, Jesus bøjes under sin sorgs 
vægt, Jesus svækkes ved hver bitre pine. Jesus 
bærer det hele i mit sted, inkarneret 
medlidenhed har blødt for mig; Det vil altid 
være vidunderet over vidundere! Jesus, den 
korsfæstede, går i forbøn for mig! 
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14. Recit: And one of the malefactors  
And one of the malefactors which were 
hanged, railed on Him, saying, "If thou be 
the Christ, save thyself and us." But the 
other, answering, rebuked Him, saying, 
"Dost not thou fear God, seeing thou art 
in the same condemnation? And we 
indeed justly; for we receive the due 
reward of our deeds: but this man has 
done nothing amiss." And he said unto 
Jesus, "Lord, remember me when Thou 
comest into Thy Kingdom." And Jesus said 
unto him, "Verily I say unto thee, today 
shalt thou be with Me in Paradise."  
 

 14. Recitativ: Og en af forbryderne 
Og en af de forbrydere, som var korsfæstet, 
hånede ham og sagde: »Er du Kristus, så frels 
dig selv og os.« Men den anden svarede og 
irettesatte ham og sagde: »Frygter du ikke 
Gud, du som er under samme dom? Og vi 
retfærdigt, for vi får den fortjente løn for 
vores gerninger; men denne mand har intet 
ondt gjort.« Og han sagde til Jesus: »Herre, 
husk på mig, når du kommer i dit rige.« Og 
Jesus sagde til ham: »Sandelig siger jeg dig: I 
dag skal du være med mig i Paradis.« (Luk 
23,39-43) 
 

 
 

  

15. The Adoration of the Crucified  
Hymn: Synges af kor og publikum 
 

 15. Tilbedelsen af den korsfæstede 
Salme (Synges af kor og publikum på engelsk) 
 
 

 

 
 
1. I adore Thee, I adore Thee!  
Glorious ere the world began;  
Yet more wonderful Thou shinest,  
Though divine, yet still divinest  
In Thy dying love for man.  

 1. Jeg tilbeder dig, jeg tilbeder dig! Herlig 
var du, før verden blev til; (NT: Joh 17,5) dog 
skinner du endnu mere vidunderligt, skønt 
guddommelig, dog mest guddommeligt, hvor 
du dør i din kærlighed til mennesket. 
 

2. I adore Thee, I adore Thee!  
Thankful at Thy feet to be;  
I have heard Thy accent thrilling,  
Lo! I come, for Thou art willing  
Me to pardon, even me.  
 

 2. Jeg tilbeder dig, jeg tilbeder dig! 
Taknemmelig over at være ved dine fødder; 
jeg har hørt din stemme, der rører hjertet, 
Se! Jeg kommer, for du vil,  
at selv jeg må få tilgivelse. 
 

3. I adore Thee, I adore Thee!  
Born of woman yet Divine:  
Stained with sins I kneel before Thee, 
Sweetest Jesu, I implore Thee  
Make me ever only Thine.  
 
 

 3. Jeg tilbeder dig, jeg tilbeder dig!  
Født af en kvinde, dog guddommelig; 
besmittet af synder knæler jeg for dig, 
Kærligste Jesus, jeg beder dig:  
Gør mig altid kun til din! 
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16. Recit: When Jesus therefore saw his 
mother  
When Jesus therefore saw His Mother, and 
the disciple standing by, whom He loved, 
He saith unto His Mother, "Woman, behold 
thy son!" Then saith He to the disciple, 
"Behold thy mother!" There was darkness 
over all the earth. And at the ninth hour 
Jesus cried with a loud voice, saying, "My 
God, my God, why hast Thou forsaken Me?”  
 

 16. Recitativ: Da Jesus derfor så sin mor 
Da Jesus derfor så sin mor og disciplen 
stående ved siden af, som han elskede, siger 
han til sin mor: »Kvinde, se din søn!« 
Derefter siger han til disciplen: »Se din mor!« 
(Joh 18,26-27a) Der blev mørke over hele 
landet. Og ved den niende time råbte Jesus 
med høj røst og sagde: »Min Gud, min Gud, 
hvorfor har du forladt mig?« (GT: Sl 22,2a; NT: 
Mark 15,33-34) 
 

17. Recit: Is it nothing to you?  
Is it nothing to you, all ye that pass by? 
Behold, and see if there be any sorrow 
like unto My sorrow, which is done unto 
Me, wherewith the Lord hath afflicted Me 
in the day of His fierce anger.  
 

 17. Recitativ: Betyder det ikke noget for 
jer? 
Betyder det ikke noget for alle jer, som går 
forbi? Stop op og se, om der findes nogen sorg 
som min sorg, den, som er påført mig, den, 
hvormed Herren har ramt mig på sin 
voldsomme vredes dag. 
 

18. The Appeal of the Crucified  
Chorus: From the Throne of His Cross, 
the King of grief Cries out to a world of 
unbelief: Oh! Men and women, afar and 
nigh, is it nothing to you, all ye that pass 
by? I laid My eternal power aside, I came 
from the Home of the Glorified, a babe, 
in the lowly cave to lie; is it nothing to 
you, all ye that pass by? I wept for the 
sorrows and pains of men, I healed them, 
and helped them, and loved them - but 
then, they shouted against Me - "Crucify!" 
Is it nothing to you? Behold Me and see: 
pierced thro’ and thro’ with countless 
sorrows - and all is for you; for you I 
suffer, for you I die, is it nothing to you, 
all ye that pass by? Oh! Men and women, 
your deeds of shame, your sins without 
reason and number and name; I bear 
them all on the Cross on high; is it 
nothing to you? Is it nothing to you that I 
bow My head? And nothing to you that My 
Blood is shed? O perishing souls to you I 
cry, Is it nothing to you? O come unto Me - 
by the woes I have borne, by the dreadful 
scourge, and the crown of thorns, by 
these, I implore you to hear My cry, Is it 
nothing to you? O come unto Me - this 
awful price, redemption's tremendous 
sacrifice – is paid for you. Oh. Why will ye 
die O come unto Me. 
 
 

 18. Stemmen fra korset 
Kor: Fra sit korses trone råber sorgens konge 
ud til en verden af vantro: Åh! Mænd og 
kvinder, nær som fjern, betyder det ikke 
noget for alle jer, som går forbi? Jeg lagde 
min evige magt til side, jeg kom fra de 
herliges hjem, som et spædbarn, for at ligge i 
den ydmyge hule; Betyder det ikke noget for 
alle jer, som går forbi?  Jeg græd over 
menneskers sorger og smerter, jeg helbredte 
dem, hjalp dem og elskede dem — men 
alligevel råbte de imod mig: »Korsfæst!« 
Betyder det ikke noget for jer? Se på mig og 
se: gennemboret af utallige sorger — og alt er 
for jeres skyld; for jer lider jeg, for jer dør 
jeg, betyder det ikke noget for alle jer, som 
går forbi? Åh! Mænd og kvinder, jeres 
skamfulde gerninger, jeres synder uden årsag, 
uden tal og navn; jeg bærer dem alle for jer 
på højt hævede kors; betyder det ikke noget 
for jer? Betyder det ingenting for jer, at jeg 
bøjer mit hoved? og intet, at mit blod bliver 
udgydt? Fortabte sjæle, jeg råber til jer: 
Betyder det ikke noget for jer? Kom til mig — 
ved de kvaler jeg har båret, ved den 
frygtelige pisk og tornekronen, ved dem beder 
jeg jer høre mit råb: Betyder det ikke noget 
for jer? Kom til mig — denne frygtelige pris, 
frelsens mægtige offer — er betalt for jer. Åh! 
Hvorfor vil I dø? Kom til mig! 
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19. Recit. and Chorus: After this, Jesus 
knowing that all things were now 
accomplished 
After this, Jesus knowing that all things 
were now accomplished, saith, "I thirst." 
When Jesus had received the vinegar, He 
saith, "It is finished. Father, into Thy 
hands I commend My spirit." And He 
bowed His head, and gave up the ghost.  
 

 19. Recitativ og Kor: Derefter, da Jesus 
vidste, at alt var fuldbragt.  
Derefter, da Jesus vidste, at alt var fuldbragt, 
sagde han: »Jeg tørster.« Da Jesus havde 
taget eddiken, sagde han: »Det er fuldbragt. 
Fader, i dine hænder overgiver jeg min ånd.« 
Og han bøjede hovedet og opgav ånden. (Joh 
18,28.30) 
 

 
20. For the Love of Jesus  
Hymn: Synges af kor og publikum 

 20. For Jesu kærlighed  
Salme (Synges af kor og publikum på engelsk) 
 

 

 

1. All for Jesus - all for Jesus,  
This our song shall ever be;  
For we have no hope, now Saviour,  
If we have not hope in Thee.  
 

 1. Alt for Jesus — alt for Jesus, 
det skal altid være vores sang;  
vi har intet håb nu, frelser,  
hvis vi ikke har håb i dig. 
 

2. All for Jesus - Thou wilt give us 
Strength to serve Thee hour by hour; 
None can move us from Thy presence, 
While we trust Thy love and power.  
 

 2. Alt for Jesus — du vil give os  
styrke til at tjene dig time for time;  
ingen kan fjerne os fra din nærhed,  
mens vi stoler på din kærlighed og kraft. 
 

3. All for Jesus - at Thine altar  
Thou wilt give us sweet content;  
There, dear Lord, we shall receive Thee 
In the solemn Sacrament.  
 

 3. Alt for Jesus — ved dit alter  
giver du os, hvad vi behøver;  
dér, kære Herre, skal vi modtage dig  
i den højtidelige nadver. 
 

4.  All for Jesus - Thou hast loved us;  
All for Jesus - Thou hast died;  
All for Jesus - Thou art with us;  
All for Jesus Crucified.  
 

 4. Alt for Jesus — du har elsket os;  
alt for Jesus — du gik i døden;  
alt for Jesus — du er hos os;  
alt for Jesus — som korsfæstet. 
 

5. All for Jesus - all for Jesus, –  
This the Church's song must be;  
Till, at last, her sons are gathered  
One in love and one in Thee.  
Amen.  
 

 5. Alt for Jesus — alt for Jesus —  
det må være Kirkens sang;  
indtil endelig hendes børn er samlet,  
ét i kærlighed og ét i dig. 
Amen. 
 

 
 



 
 

Lidt om komponist John Stainer og værket The Crucifixion  
 

Komponisten John Stainer (1840-1901) var kantor og organist i St. Paul’s 
Cathedral i London. I 1888 blev han slået til ridder af dronning Victoria og 
fra 1888 til sin død var han professor i musik ved Oxford Universitet. Han 
skrev værket til sin elev William Hodge, som var assisterende organist i 
St. Pauls Cathedral og organist i St. Marylebone Parish Church. Teksten er 
skrevet af J. Sparrow-Simpson og er bl.a. baseret på lidelsesberetningen 
fra Johannes evangeliet.  
 
”The Crucifixion” er et velkendt og yndet værk i England fra 1865. Det 
har indgået i den anglikanske påsketradition siden det blev opført for 
første gang langfredag 1887 i St. Marylebone Parish Church i London. Det 
omhandler påskeugen og korsfæstelsen. Det er skrevet for to sangsolister 

– tenor og bas/baryton, firestemmigt kor og orgel. Det indeholder recitativer, arier og, som noget 
helt særligt i denne genre, engelske fællessalmer, som publikum inviteres til at synge med på. Til 
trods for værkets popularitet i England, opføres det forholdsvis sjældent i Danmark. 
 
 

Musikkoret København 
 

 
Musikkoret København har en lang hæderkronet historie bag sig siden 1951, under stifteren Henning 
Madsens ledelse. I 1994 overtog Louise Adrian, kendt i forbindelse med ”Fangekoret,” og siden 2010 
har Ole Reuss Schmidt ledet koret. 
Musikkoret København har opført et stort antal kirkekoncerter, større såvel som mindre. I 2025 
opførte Musikkoret København G.F. Händels fire Kroningshymner med et orkester bestående af 15 af 
byens fineste musikere fra Det Kgl. Kapel og Copenhagen Phil. 
Musikkoret København er et firestemmigt amatørkor, som opfører klassisk kirkemusik, danske sange 
og andre korværker. Koret øver hver tirsdag aften på Frederiksberg. Yderligere info på 
www.musikkoret.dk  
 
 
 



 
 
 
 
 
 

Musikkoret København takker for støtte til koncerterne: 
 
 
 
 


